
i 

Running head: STUDENTS’ COGNITIVE PROCESS IN TRANSLATING TEXTS 

 

 

STUDENTS’ COGNITIVE PROCESS IN TRANSLATING TEXTS 

 

S K R I P S I 

  

Presented to English Education Study Program 

Faculty of Letters and Culture 

As partial Fulfillment of the Requirement 

For the Bachelor Degree of Education 

 

Composed By: 

RAFIKIN HADI 

321 410 029 

 

 

 

DEPARTMENT OF ENGLISH EDUCATION 

FACULTY OF LETTERS AND CULTURE 

UNIVERSITAS NEGERI GORONTALO 

2014 

 



ii 

STUDENTS’ COGNITIVE PROCESS IN TRANSLATING TEXTS 

 

 

Abstract 

The purpose of this study is to investigate the distinction of translation text through students’ 

cognitive process in translating activity. Two students of English department were chosen 

based on purposive sampling method as the research participants. Two texts entitled 

Understanding United States and Canadian Attitudes toward Work and Kebiasaan Bisa 

Menjadi Budaya were given to the participants to be translated. Descriptive qualitative 

method was used as the research methodology. Think-Aloud Protocols (TAPS) and interview 

were used to collect the data. The data show regarding the product texts, verbalization 

transcription during the process of translation, and responses transcription during the 

interview revealed that the participants derived the proper words to be put in the target text 

differently. The cognitive processes which involve cognition, memory retention, divergent 

production, convergent production, and evaluation play a very important role to differ the 

word choices of both participants. 
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